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Currumpaw is a vast cattle range in northern New Mexico (Kyppymro —
oOmmpHas Teppuropus Ha ceBepe /mrata/ Hpro-Mekcnko: «B ceBepHoM Hbro-
Mekcukoy, Tie maceTcsi CKoT; Vast — obwupHuwlil, 2pomaonblil, 6e30pedcHblil;
cattle — xkpynmoiti poeamwiti ckom; range — ps0, aunusi, yensv; 0OwUpHoe
nacmouwe). It is a land of rich pastures and teeming flocks and herds (3to kpaii
M300UIBHBIX MAacTOMIL ¢ OecCYEeTHBIMU cTagaMu Beex macteit; land — szemis;
cmpana, kpait; Yich — 6oecamuwiii, obunvuoeiii; t0 teem — xuwems, uzodbuIO8aMY;
flock, herd — pasneie suowr cmaoa), a land of rolling mesas and precious running
waters (kpait HeOOBATHBIX TUIOCKOTOPHIA U APATOIEHHBIX HCTOYHHKOB: «OCTYIIHNX
Boj»; 10 roll — kamumocs; packamvieams [kosepl; npocmupamuvcs; mesa —

cmonosas 2opa Ixonm ¢ nnockou eepumnounl) that at length unite in the Currumpaw
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River (koTopbie, MpoOeKaB JONTHI MyTh: «HAKOHEID CIIMBAIOTCS B PEKY
Kyppywmrmo; length — onuna; paccmosnue; at length — naxoney, 6 umoee; to unite
— coedunamucsi, oowveounsmocs), from which the whole region is named (xoropas
Jlalla HA3BaHHUE BCEMY 3TOMY PAMOHY: «OT KOTOPOM HAa3BAaH BECh PalOH»; hame —
umst; t0 name — nazwieames, oasams ums). And the kKing whose despotic power was
felt over its entire extent was an old gray wolf (a ero koposiem, 4bst ecrioTuyecKas
BJIACTH OIIYIIAJIach 3/1€Ch OT Kpas U JI0 Kpasi: «Ha BCEH €ro MpOTSKECHHOCTH, ObLT

CTaphlii cepblii/cenoi Boik; to feel — owyynwvieams, ocszame,; uyscmeosame,

owyuiams).

northern ['no:8(o)n], pasture [ pa:stfa], mesa [ 'meisa], precious [ prefas]

Currumpaw is a vast cattle range in northern New Mexico. It is a land of rich
pastures and teeming flocks and herds, a land of rolling mesas and precious
running waters that at length unite in the Currumpaw River, from which the whole
region is named. And the king whose despotic power was felt over its entire extent

was an old gray wolf.

Old Lobo, or the king, as the Mexicans called him (crapsiii JIoGo, ninm koposib, Kak
ero HasbiBanu sxutenu /Hero-/Mekcnko: «MekcukaHibb), Was the gigantic leader
of a remarkable pack of gray wolves (Obu1 ruranTckux pa3mMepoB: «THTaHTCKHAM)
BO’KaKOM 3HAMEHHUTOM CTau CepbIx BOJIKOB; leader — pyxosooumens, muoep,
soarcax; remarkable — sameuamenvuuiil, 6bloarowuticst, nopazumenbHuliL,
snamenumerit), that had ravaged the Currumpaw Valley for a number of years
(koTopast MHOTHE T0JTbI pa3boitHuyana B JJonmune Kyppymrio; to ravage —
epabumos, onycmowams; ravage — pazepabaenue, onycmouterue; number —
yucno, yuppa; Inexkomopoel konuuecmeso). All the shepherds and ranchmen knew
him well (Bce macTyxu u BiaenbIpl paHYO 3HAIM €r0 0YEeHb X0polio; to know),
and, wherever he appeared with his trusty band (u rie 661 OH HE TTOSIBIISTICS CO

cBOEH BepHoIi Oan10i1), terror reigned supreme among the cattle (sxyTkwuii yxac
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OBJIa/IeBaJl JKUBOTHBIMU: «KpalHss CTENCHD y)Kaca Iapuiia Cpean CKoTay), and
wrath and despair among their owners (a ux BiameabIIaMi — THEB ¥ OTYASTHHE).
Old Lobo was a giant among wolves (crapsiii JIo60 ObLI TUTAHTOM 10 CPABHEHHUIO
C IPYTUMU BOJIKAMU: «CpeIH BOJIKOBY), and was cunning and strong in proportion
to his size (oH ObLI XUTEp, U €r0 CHUJIa COOTBETCTBOBAJIA €TI0 pa3MepaM: «CHUIbHBIM
B IIPOIIOPIIMH K CBOeMy pa3mepy»). His voice at night was well-known (r1ousio ero
BO# JIETKO OBLIO y3HATH: «ET0 IoJIoc OBLIT XOPOIIIO U3BeCTHRIMY) and easily
distinguished from that of any of his fellows (u jerko otnuunThs 0T rojoca OO0
npyroro u3 ero cooparbes; fellow — /pase./ uenosex, napens; npusmens,
mosapuuy, coopam). An ordinary wolf might howl half the night about the
herdsman's bivouac (0ObIuHBIN BOJIK MOT IPOBBITH IOJHOYN HEIAJICKO OT OMBaKa
nactyxa; may) without attracting more than a passing notice (ue npusiekas 6osee
4eM MUMOJICTHOTO = 0c06020 BHUMAaHUS; PasSINg — /npui./ MeHoeeHmbill,
mumonemuuwlil;, NOtiICe — uzeewenue, npedynpescoenue;, enumanue), but when the
deep roar of the old king came booming down the cafion (1o xorja riy0oKuil peik
CTaporo KOpoJis TPOXOTall B KaHBOHE; r0ar — pes, puik; 10 COMe — npuxodums, t0
boom — poxomams, epomvixams /o evicmpenax, Koi0KoAe, 80IHAX/; NPOUZBOOUMD
epomruil 2nyxot wiym), the watcher bestirred himself and prepared (ctopoxy
CTaHOBHJIOCH He 10 ceOe, U OH yrke ObLIT roToB K ToMy; t0 bestir oneself —
scmpsxusamucst; sonnosamscs) t0 learn in the morning that fresh and serious
inroads had been made among the herds (uto yrpom 00Hapy»KUT, 4TO cTaja
HEJIABHO IMOJIBEPIJINCH CEPhE3HBIM HAOEram: «CBEKHUE U CEphe3HbIC Ha0eTu ObLIN

ClIeNaHbl cpeau cTamy; to learn — yuumscs, yzunasams).

gigantic [d3a1’ geentik], shepherd [ fepad], wrath [rp6], bivouac [ bivvaek]

Old Lobo, or the king, as the Mexicans called him, was the gigantic leader of a
remarkable pack of gray wolves, that had ravaged the Currumpaw Valley for a
number of years. All the shepherds and ranchmen knew him well, and, wherever

he appeared with his trusty band, terror reigned supreme among the cattle, and
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wrath and despair among their owners. Old Lobo was a giant among wolves, and
was cunning and strong in proportion to his size. His voice at night was well-
known and easily distinguished from that of any of his fellows. An ordinary wolf
might howl half the night about the herdsman's bivouac without attracting more
than a passing notice, but when the deep roar of the old king came booming down
the cafion, the watcher bestirred himself and prepared to learn in the morning that

fresh and serious inroads had been made among the herds.

Old Lobo's band was but a small one (6ana y craporo JIo6o Oblia HeBenHKa;
small — manenvruil, nebonwvuonr). This | never quite understood (3Toro MHe HUKaK
OBLIO HE MOHATH: «ITO I HUKOI'Ia OJHOCTHIO /He/ moHuMaim»; to understand), for
usually, when a wolf rises to the position and power that he had (Bexas 00bI4HO,
KOTJIa BOJIK IOCTUTAET TAKOT'O TIOJI0OKECHHUS U BJIACTH, KOTOPbIE ObLIH Yy Hero; 0 rise
— noonumamscs;, docmuzams), he attracts a numerous following (on ysiekaer 3a
c000 MHOTHX JIPYTHX: «OH IPHUBJIEKACT MHOTOYHCICHHBIX ITOCIICIOBATEIICHY |
following — nocredosamenu, npusepsicenywt, cmoponnuxu,; 10 follow —
cnedosamn, uomu 3a). It may be that he had as many as he desired (Bo3moxHo,
TAKOTO KOJIMYECTBA €My OBLIO JIOCTATOYHO: «y HETO OBLIO TaK MHOTO, KaK OH
xenai), or perhaps his ferocious temper prevented the increase of his pack (a
MOKET ObITh, €r0 CBUPEMbIMA HpaB Mellall YBEIMUYEHHIO €ro cTau; to prevent —
npedomepawams, meutams). Certain is it (qomoaIMHHO M3BECTHO; Certain —
mounbwiit, onpedenennsiii) that Lobo had only five followers during the latter part of
his reign (dro B KOHIIE: «B MOCCAHEH YacT» MpasjicHus y JI000 OBLIO TOJIBKO
ITEPO COOOIIHUKOB: «IocieaoBarencii»). Each of these, however, was a wolf of
renown (KakJIplii U3 HUX, OJHAKO, OB BBIJAIOIIMMCS BOJIKOM; FENOWN — crasa,
uzeecmnocms), most of them were above the ordinary size (6obIIHHCTBO U3 HUX
MPEBOCXOIMIA OOBIYHBIC pa3MepPhl: «OBLIH BhIIIE OOBIYHBIX Pa3MEpPOB»), ONe in
particular, the second in command (ocoOenHo oMH, 3aMecTUTENIb KOMaHupa; the
second in command — zamecmumenv Komanoupa.: «8mMopoi Komanoyiowuiry,; to

be in command of smth. — xomaroosams wem-1u60), was a veritable giant (6su1
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HacTosImMM ruranTom), but even he was far below the leader in size and prowess
(HO make OH CHJIBHO YCTYIIall BOXKAKY: «ObUT TaJIEKO HIDKE BOYKaKay IO pazMepam
U O0TBare; ProwWess — uckyccmeo, Macmepcmeo, ymMeHue, 2epousm, 000aecms,
omeaea, yoarw ). Several of the band, besides the two leaders, were especially
noted (mpyrue y4acTHUKH OaHIBI: «HECKOJIBKO U3 OaHIIbI», IOMUMO JIBYX TJIABHBIX,
OB 0c000 3aMeTHBI; 10 Note — sameuams). One of those was a beautiful white
wolf (omH u3 HUX OBLT KpacuBBIN Oerblid BOJIK), that the Mexicans called Blanca
(koToporo MeKkcuKaHIbI ipo3Banu bianka; to call — kpuuams, oxnuxamo,
nazwvieams,; oasams ums); this was supposed to be a female, possibly Lobo's mate
(ckopee Bcero, 3To OblIa camKa, BO3MOXKHO, nojipyra JIo6o; to suppose —
noaazamo, 0ymMams,; Npeonoazams, 0onyckams, Mate — mosapuwy,; HanapHuxK,
myoic, cynpye; acena, cynpyea). Another was a yellow wolf of remarkable swiftness
(mpyroii /0bL1/ KETHIN BOJIK PEAKOCTHOIO IIPOBOPCTBA; SWiftness — duicmpoma,
cmpemumenvHOCmb;, nposopcmeo, noskocms), Which, according to current stories,
had, on several occasions, captured an antelope for the pack (kotopslii, kak Ternepnb
PacCKa3bIBAIOT: «COTJIACHO TEKYIIMM UCTOPHUSAM», HECKOJIBKO pa3 JOOBIBAIT IS

crau aHTwiIomny; to capture — 6pamo 6 nien, 3axeamvleams).

quite [kwait], reign [rein], beautiful [ bju:tiful]

Old Lobo's band was but a small one. This | never quite understood, for usually,
when a wolf rises swiftness to the position and power that he had, he attracts a
numerous following. It may be that he had as many as he desired, or perhaps his
ferocious temper prevented the increase of his pack. Certain is it that Lobo had
only five followers during the latter part of his reign. Each of these, however, was
a wolf of renown, most of them were above the ordinary size, one in particular, the
second in command, was a veritable giant, but even he was far below the leader in
size and prowess. Several of the band, besides the two leaders, were especially
noted. One of those was a beautiful white wolf, that the Mexicans called Blanca;

this was supposed to be a female, possibly Lobo's mate. Another was a yellow wolf
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of remarkable swiftness, which, according to current stories, had, on several

occasions, captured an antelope for the pack.

It will be seen, then, that these wolves were thoroughly well-known to the cowboys
and shepherds (Tak 4To He yAMBUTEILHO: «TOrAA OYAET IMOHSTHOY, YTO 3T BOJIKH
OBLIH ITPEKPACHO 3HAKOMBI ITacTyxaMm KopoB H oBelr; thoroughly — noznocmeoio,
enonne, coscem,; ocnosamenvrio). They were frequently seen and oftener heard (ux
4acTO BUJIEIH U elle vare cislimany; to see, to hear), and their lives were
intimately associated with those of the cattlemen (1 ux >xu3HN TecHeHIIIM
00pa3oM MeperIeNUCh: «OBIITN TECHO CBSI3aHBD» C XKHU3HSIMH CKOTOBOJIOB; intimate
— GHYMpPeHHUU, 271YOO0KUl, 2TYOUHHbLIL, OAU3KUL, MmeCHblll, cattleman — nacmyx,
uaban; ckomosod), Who would so gladly have destroyed them (xoroprie ¢
OO0JIBIINM yIOBOJBCTBUEM Pa3eaaluch Obl C HUMH: «yHHUYTOXKWIM ObI ux»; gladly
— padocmuo, eecelo, 0XomHo, ¢ yoosoiscmeuenm). There was not a stockman on
the Currumpaw (au oquH Gepmep-kuBOoTHOBO B KyppymIio: «He Obu10 /Takoro/
ckoToBoaa B Kyppymnoy; stock — zanac; = live stock — ckom, noconosve ckoma)
who would not readily have given the value of many steers for the scalp of any one
of Lobo's band (#e mockymwuicst Obl Ha COMMIHOE BO3HATPAKACHUE: KKOTOPBIN HE
OTaJ1 ObI C TOTOBHOCTBIO IIEHY MHOTHX KHBOTHBIX» 3a CKaJIbII JIIOOOTO YicHA
0anel JIo6o; value — yennocms, easxcnocms,; cmoumocmo, yena, Steer — sorn),
but they seemed to possess charmed lives (1o, BunmoO, UX KU3HU OBLIH
3aK0JI0BaHkl; 10 charm — ouaposams, okonoosams; charm — obasnue,
ouaposanue, wapm; uapst), and defied all manner of devices to kill them (u Bce
MOMBITKA YOUTh MX 3aKaHYUBAIMCH HUUYEM: «OHHM OpOCaid BHI30B BCEM BHIaM
3aMBICJIOB YOUTBh UX»; MANNer — cnocoob, memoo; manepa, /ycm./ poo, copm,
device — yempoiicmeo, npucnocobnenue, niawn; 3ames). They scorned all hunters,
derided all poisons (1r060i 0XOTHHK UM OBLT HUIIOYEM, JTFO0OMH 511 OHU
qyBCTBOBAJIH 3a BEPCTY: «OHH MIPE3UPAIH BCEX OXOTHUKOB, HACMEXAJINCh HaJl
BceMmu simamuy ), and continued, for at least five years (u B mpogomkenue, camoe

Majioe, ISITH JIET: «U TPOJI0JDKain. ..»), to exact their tribute from the Currumpaw
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ranchers to the extent, many said, of a cow each day (onu B3umanu naHb co
cK0TOBOJ10B KyppyMIto B pa3mepe, Kak MHOTHE YTBEPIKIAIN: «TOBOPUIIHMY, OTHOM
KOPOBBI €3KeHEBHO; t0 exact — e3zwickusamo Ic koeo-nubol; rancher — xozsaun
panuo, hepmep-ckomosod). According to this estimate, therefore (trakum o6pasom,
CCJIM UCXOMUTh M3 3TOM HUGPBI: «COrIIacHO 3TOMH oreHkey), the band had killed
more than two thousand of the finest stock (6anma 3apesana: «youna» 6osee IBYX
TBICSIY TOJIOB 0TOOpHOTO cKOTa; fine — npexpacnutit, 3ameuamenvuwiii;
svicoxonpobneiir), for, as was only too well-known, they selected the best in every
instance (moToMy 4TO, Kak BCEM OBLIO MPEKPACHO U3BECTHO: «KaK OBLIO MPOCTO
CITMIIIKOM XOPOIIIO U3BECTHOY», OHHU B KAKIOM CIIydae MPEAMOYUTAIN: «OTOMPAIH)»

ayuiiee; instance — npumep, cayuatl).

thoroughly [ ©arali], frequently ["fri:kwantli], possess [pa’zes]

It will be seen, then, that these wolves were thoroughly well-known to the cowboys
and shepherds. They were frequently seen and oftener heard, and their lives were
intimately associated with those of the cattlemen, who would so gladly have
destroyed them. There was not a stockman on the Currumpaw who would not
readily have given the value of many steers for the scalp of any one of Lobo's
band, but they seemed to possess charmed lives, and defied all manner of devices
to kill them. They scorned all hunters, derided all poisons, and continued, for at
least five years, to exact their tribute from the Currumpaw ranchers to the extent,
many said, of a cow each day. According to this estimate, therefore, the band had
killed more than two thousand of the finest stock, for, as was only too well-known,

they selected the best in every instance.

The old idea that a wolf was constantly in a starving state (crapoe npejcrasienue
0 TOM, 9YTO BOJIK ITOCTOAHHO HAXOOUTCA HA T'PaHU FOJ'IO)IHOﬁ CMCPTU: «B
rOJIOJAIOIIEM COCTOSIHUNY; 10 starve — conooames, ymupams om 2conooa; idea —

uoesi, moiciv), and therefore ready to eat anything (i mosromy rotoB ectsb 4TO
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Torajo: «4To-HuOyIb»), Was as far as possible from the truth in this case (s
JTAHHOM CJTy4ae ObLIO OYEHB JAJICKO: «TaK JIaJeKo, KaK /TOJIbKO/BO3MOKHOY OT
uctunbl), for these freebooters were always sleek and well-conditioned (tak kak
9TH pa30OMHUKH BCeT/Ia JIOCHIIIUCH M ObUTH B Xopotei popme; freebooter —
epabumens, nupam, sleek — enaokuil, nocnswuiics, brecmsawuil /o wepcmu
orcusommunwix/), and were in fact most fastidious about what they ate (u
JCHCTBUTEIILHO OBLTH OYCHB MPUBEPEIIUBLI B €/Ie: «B TOM, YTO OHH eIuy»; t0 eat).
Any animal that had died from natural causes (/ecnu/ kakoe-HUOY /b JKUBOTHOE
YMHPAJIO 110 €CTECTBEHHBIM IPUYMHAM = €CTECTBEHHON CMEPThI0), Or that was
diseased or tainted (GoJiero wim u3aaBao HENPUATHBIN 3anax; taint — nammno;
nenpusmuslil 3anax, eons), they would not touch (ouwu /ero/ ne tporanu), and they
even rejected anything that had been killed by the stockmen (ux naxe ne
IPUBJICKAJIO TO, YTO ObLIO 3a0MBacMo CKoTOBOIaMH; t0 reject — omesepeam,
omxnonsms; 10 Kill — y6usams,; 3abusams, pezamo /ckom/). Their choice and
daily food was the tenderer part of a freshly killed yearling heifer (1x mocrosaHbIM
IPEIMOYTEHUEM: «UX BBIOOPOM U €XKESTHEBHOM MHUIIEH» ObLT KyCOUYEK MOHEKHEE!
«0oJIee HeXKHAS YacTh» OT TOJBKO YTO 3a0MTOM: «CBEIKE3a0UTOM» TEIIOUKH-
oxuoronaku; yearling — codosanwiii; heifer — menxa). An old bull or cow they
disdained (ctapslii ObIK WM KOPOBa OBLIM HUXKE UX JOCTOMHCTBA: «CTApOro ObIKA
WM KOpOBY OHU Tipe3upanny), and though they occasionally took a young calf or
colt (u xoTst ObIBaNM CiTy4aH, KOTraa OHH Opajid MOJIOJOTO TEJICHKA WK XKepeolia;
colt — orcepebenox, ocnenox, seponrosconox /0o 4 nem/), it was quite clear that
veal or horseflesh was not their favorite diet (Obu10 coBeprieHHO sSICHO, YTO
TEJISTUHA U: «WJIN» KOHUHA HE OTHOCSTCS K UX U3IIO0JICHHBIM OJTI0/1aM: «HE ObUIH
ux Jro0uMoit uieiy; diet — numanue, nuwa, eoa, kopm, ouema, pexcum
numanus). It was also known that they were not fond of mutton (raxke 6b110
W3BECTHO, YTO OHM HE OUCHB-TO *kayioBaiu Oapanuny; to be fond of smth. —
louenwl no6ums umo-1u60), although they often amused themselves by killing
sheep (xoTs oHU YacTo 3a0aBIISIMCH, 3ape3as oBell; t0 amuse — pasenexams/csi/).

One night in November, 1893 (oaHa /161, HOSOPHCKOM HOYBIO: «OJHON HOYBIO B
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HostOpe» 1893 rona), Blanca and the yellow wolf killed two hundred and fifty
sheep (bnanka ¥ >KeITHIN BOJIK 3ape3alii JIBECTH IsAThecsT oBel), apparently for
the fun of it (oueBuaHO, 3a0aBsl paau), and did not eat an ounce of their flesh (1 ne

OTBCIAJIMN: «HEC CHCIIM» HU T'paMMa. «HHU YHIIUN» UX MsICa, OUNCE — yHyus /eduHm;a

geca; = 28,3 2/).

fastidious [fee’stid1as], heifer ["hefa], though [dav], ounce [avns]

The old idea that a wolf was constantly in a starving state, and therefore ready to
eat anything, was as far as possible from the truth in this case, for these freebooters
were always sleek and well-conditioned, and were in fact most fastidious about
what they ate. Any animal that had died from natural causes, or that was diseased
or tainted, they would not touch, and they even rejected anything that had been
killed by the stockmen. Their choice and daily food was the tenderer part of a
freshly killed yearling heifer. An old bull or cow they disdained, and though they
occasionally took a young calf or colt, it was quite clear that veal or horseflesh was
not their favorite diet. It was also known that they were not fond of mutton,
although they often amused themselves by killing sheep. One night in November,
1893, Blanca and the yellow wolf killed two hundred and fifty sheep, apparently

for the fun of it, and did not eat an ounce of their flesh.

These are examples of many stories which | might repeat (3to /Tosbk0 Heckosbko/
IPUMEPOB M3 MHOKECTBA PACCKA30B, KOTOPHIE SI MOT OBI 371€Ch IPUBECTH
«IIOBTOPUTHY), 10 Show the ravages of this destructive band (uto0sr
POJIEMOHCTPUPOBATH PA3PYHIUTEILHOCTh 3TOM BPETOHOCHOM OaHIpI; t0 Show —
NOKA3b186AMb, OeMOHCMPUPOBamMb; FAVAJe — onycmouieHue, YHUUMONCEHUE,
ravages — paspywumenvHoe oeticmesue; destructive — paspyuumenvhwiii,
VHUYMOICUmenbHulil; 8pedHslil, Hanocswutl yuepo). Many new devices for their
extinction were tried each year (kaxx/ipIii roJ1 OIPOOOBAIOCH: «HUCIBITHIBATIOCH)

MHO>KECTBO HOBBIX CII0c000B n30aBieHus /ot vux/; device — ycmpoticmao,
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npucnocobnenue; memoo, memoouxa, cnocoo6; extinction — yeacanue;
nuksudayus, uckopererue; t0 try — noimamocs; ucnvimoléams, noosepeams
ucnwimanuto;, nposepsame na onsime), but still they lived and throve in spite of all
the efforts of their foes (Ho onu Bce elrie OBLITH KUBBI: KW U TIPEKPACHO ceOst
YyBCTBOBAJIM, HECMOTPS Ha BCE YCHJIUS CBOMX Bparos; t0 thrive — npoysemame,
npeycnesams). A great price was set on Lobo's head (3a rososy JIo6o 06110
Ha3HAYEHO OTPOMHOE BO3HATPAXKICHUE: «OTpOMHas 1eHay; to set — xuacme;
yemanasnusams, Haznavams), and in consequence poison in a score of subtle
forms was put out for him (u BciencTBue, ¢ caMbIMK Pa3HBIMU YXHIPEHUSIMU: «B
JECATKAX XUTPOYMHBIX (hOpM» eMy TOAKIIaabIBaIH si1; Subtle — neorcnbiii,
YMOHYEHHbLU, XUMPbLLL, KOBAPHbIL, SCOre — Cuem 04K08 /6 uepe/; 0éa decsimka, t0
put — xzacmes), but he never failed to detect and avoid it (1o o Bceraa
0e301IH00YHO YHIOXHBAJI €r0 M He Tomajaics; Never — unuxozoa; to fail —
Hedocmasamn, He Xeamama, He yoasamwcsi; t0 detect — zameuams, omxpoieams,
oonapyoscusams; 10 avoid — usbecamv). One thing only he feared (ou Gostics
TOJIKO OJIHOTO: «OIHOM Bermy») — that was firearms (opysxust: «3T0 ObLIO
orrectpensHOe opyxuey), and knowing full well that all men in this region carried
them (1 oueHb XOPOIIIO: KITOJHOCTHIOY» 3HAsl, YTO BCE JIFOAU B 3TOM paiioHE ero
HocsT), he never was known to attack or face a human being (on Hukorma, Kak
OBLTO M3BECTHO, HE HAIAIaJl HA JIFOJICH M He Tonaajics uM Ha riasa; to face —
cmosams auyom; cmanrkusamocsi; face — nuyo; human being — uenosex). Indeed,
the set policy of his band was to take refuge in flight (8 camom nene, B ero Oane
OBLIO TIPUHATO: «yCTAHOBJICHHAS IMOJIUTHKA €ro OaHIbI ObLIay IMOCICIITHO
ckpbiBaThes; refuge — yoeorcuwye; flight — 6eccmeo, nobez) whenever, in the
daytime, a man was descried (kak ToJbKO, B JIHEBHOE BpeMsl, OHH 3aMeyasIu
yenoBeka; to descry — /kuuowch./ paccmompemon, pazensadems, 3a6Udembs
uzoanexa), N0 matter at what distance (xe BaxHo, Ha kakoM paccTosiHuu). LObo's
habit of permitting the pack to eat only that which they themselves had killed
(mpaBwmto: «mpuBkIuKa» JIo6o /Oblma/ — paspemiars cTae ecTh TOJIBKO TO, YTO OHU

yOouau camu), Was in numerous cases their salvation (6eccuetHoe uncio pas: «B
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MHOTOUYHCIICHHBIX CcTydasx» Obu1o /3amorom/ ux criacenus), and the keenness of
his scent to detect the taint of human hands or the poison itself (a octpoe uyThe,
II03BOJISBILIEE: «OCTPOTA €ro 00OHAHUS /TI03BOJISABINAsN/» OOHAPYKUTH CIIET
YeJIOBEUYCCKHUX PYK WM caM s, Keen — ocmpwiil, ¢ komowum Konyom uiu
pedxcyuum Kpaem, 001adarowuil 8bICOKOU Yy8CMEUMeNIbHOCMbIO, SCent —
apomam; OYWOK, 3anauioK; Yymoe, HIOX, 00OHAHUE, taint — NAMHO, HeNPUSMHBLIL
sanax, sonv), completed their immunity (nenano ux okoHYATETBHO HEYSI3BUMBIMH;
to complete — 3asepuwame, 3axanuusams; derams cosepuieHHbIM,; 00800UNMb 00

cosepuierncmea, IMMmMuUNity — HenpukocHo8eHHOCMb, UMMYHUMEN).

ravage [ ‘raevidz], subtle [satl], scent [sent]

These are examples of many stories which | might repeat, to show the ravages of
this destructive band. Many new devices for their extinction were tried each year,
but still they lived and throve in spite of all the efforts of their foes. A great price
was set on Lobo's head, and in consequence poison in a score of subtle forms was
put out for him, but he never failed to detect and avoid it. One thing only he feared
— that was firearms, and knowing full well that all men in this region carried them,
he never was known to attack or face a human being. Indeed, the set policy of his
band was to take refuge in flight whenever, in the daytime, a man was descried, no
matter at what distance. Lobo's habit of permitting the pack to eat only that which
they themselves had killed, was in numerous cases their salvation, and the
keenness of his scent to detect the taint of human hands or the poison itself,

completed their immunity.

On one occasion (oaHaxIbl; 0CCASION — 603MONCHOCMb, CIVHALL, WLAHC, ON ONe
occasion — oonaoscost), one of the cowboys heard the too familiar rallying-cry of
Old Lobo (oauH n3 koBOOECB/MACTYXOB YCIIBIIIAT XOPOIIO 3HAKOMBIH MTPU3BIBHBIN
poik cTaporo Jlo6o; familiar — 6auskui, npuseiunbsiil, xopowo 3naxomwiil, 1e2Ko

ysnasaemoii; 10 rally — cnrauusams, cooupame, o6veounsms), and stealthily
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approaching, he found the Currumpaw pack in a hollow (octoposxHo moakpancs:
«YKpaJKOU MPHUOIMKAICh», H 00OHAPYKUI KyppyMIIOMCKYIO cTato B oBpare; to find
— Haxooumv; obuapyaxcusams; hollow — svriemka, énaouna; rowuna, nuzuna),
where they had 'rounded up' a small herd of cattle (kyma orn «cornamm»
HeOO0JIbIIIOE €TI0 CKoTa = KopoB; to round up cattle — ceonsmo ckom). Lobo sat
apart on a knoll (JIo6o cuzmen B ctopone, Ha HeOOJIbIIIOM BO3BhIIIeHHH; tO Sit; knoll
— xonmuk, oyeopox), While Blanca with the rest was endeavoring to ‘cut out' a
young cow (B To BpeMs Kak biiaHka M OCTabHBIC CTapaIuCh OTOUTh: «BBIPE3aTh
/u3 crana/» mosoayro kopoBy), Which they had selected (ra xoTopyro onu
HaICJIMIINCh: «KOTOPYIO OHU BEIOpasmy); but the cattle were standing in a compact
mass with their heads outward (Ho >XHBOTHBIE IPHIKATIKCH APYT K APYTY: «CTOSIIH
KOMITaKTHOM Maccoii» rosoBamu Briepen), and presented to the foe a line of horns
(1 IEMOHCTPHUPOBAJIM MPOTUBHUKY BBHICTPOCHHBIC B psijl pora; t0 present —
oapumu; npeocmaesisams, nokazvieams; line — pso, runus), unbroken save when
some cow, frightened by a fresh onset of the wolves (/u s3toT cTpoii/ Hapymancs,
TOJILKO KOT'J1a KaKas-HHOYIb KOpOBa, HAIIyTraHHAs HOBBIM: «CBEKUM» HATHCKOM
BOJIKOB; Unbroken — nepaszoumsiii, yenwiii,; t0 break — romams, pazousamo;
napyuiams), tried to retreat into the middle of the herd (msrtanace orcTynuTh B
neHtp craza). It was only by taking advantage of these breaks (tosbko
BOCIIOJIb30BABIINCH TAKMMH HapylieHUusMH /cTposi/; advantage — npeumywecmeo,
evicooa, nonwsa) that the wolves had succeeded at all in wounding the selected cow
(BOJIKH yITydam MOMEHT, YTOOBI XOTSI ObI PAHUTH MIOHPABUBIITYIOCS:
«BBIOpaHHYI0» KOPOBY; t0 succeed — credosams [3a kem-n1ubol; dobumvcs
venexa; at all — lyem.| coscem, cosepuenno, kpaune), but she was far from being
disabled (1o 1o cmepTenbHBIX paH eii ObLI0 /eme/ naneko; to disable —
kaneuums), and it seemed that Lobo at length lost patience with his followers (u,
BUAMMO, JI0OO HaKOHEI[ TIOTEPsT TEPIIEHUE U3-3a CBOMX COOOIIHUKOB: «CBOUX
nocneosareseii»; to lose), for he left his position on the hill (tax kak on ocraBun

CBOO MMO3MIMIO Ha Tipuropke; to leave), and, uttering a deep roar, dashed toward
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the herd (i u31aB riryOokwmii peB, pBaHyJics K crany; to dash — opocamucs,

HeCmucey).

occasion [2"ker3(2)n], stealthily ["stelO1l1], knoll [navl]

On one occasion, one of the cowboys heard the too familiar rallying-cry of Old
Lobo, and stealthily approaching, he found the Currumpaw pack in a hollow,
where they had 'rounded up' a small herd of cattle. Lobo sat apart on a knoll, while
Blanca with the rest was endeavoring to ‘cut out' a young cow, which they had
selected; but the cattle were standing in a compact mass with their heads outward,
and presented to the foe a line of horns, unbroken save when some cow, frightened
by a fresh onset of the wolves, tried to retreat into the middle of the herd. It was
only by taking advantage of these breaks that the wolves had succeeded at all in
wounding the selected cow, but she was far from being disabled, and it seemed that
Lobo at length lost patience with his followers, for he left his position on the hill,

and, uttering a deep roar, dashed toward the herd.

The terrified rank broke at his charge (rmpumenimii B y’xac cTpoit pacchinaics:
«CJIOMAJICS» OT ero ataku; rank — pso, wepenza, cmpoii; charge — 3zapso, /soen./
/cmpemumenvras/ amaxa, nacmynienue), and he sprang in among them (u on
NPBITHYJT B UX TYILY: «cpeau HuX»; t0 spring). Then the cattle scattered like the
pieces of a bursting bomb (Torna sxuBoTHBIC METHYJIHCH B pa3HbIe CTOPOHBI, KAK
OCKOJIKM: «KYCKW» B30pBaBLIeicss 00MObI; t0 scatter — paccoinamucs,
pacceusamocs). Away went the chosen victim (okenannas: «BsIOpaHHAs» JKEPTBA
Opocuack nipous; to go away — yxodums; 10 choose), but ere she had gone
twenty-five yards Lobo was upon her (1o He ycriena oHa IpoOekaTh U JIBa/IIATH
ISITH SIPJIOB: «JI0 TOrO KaK OHA MPOIIlia JBaANAaTh IMATh API0B», Kak JIo0o yxe
Haruan ee; yard — sapo /mepa onunwi, 91,4 cm/). Seizing her by the neck (xsaras ee
3a mrero) he suddenly held back with all his force (on pesko: «Bapyr» n3zo Bcex cui

notsanya Hazaz, to hold back — coeporcusamn, yoepoicusams) and so threw her
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heavily to the ground (otuero oHa Bcell CBOEH TSKECTHIO PyXHYJIA Ha 3EMITIO: «1
Tak Opocwit ee Tsbkeso Ha 3eMitoy; to throw). The shock must have been
tremendous (yaap, Buaumo, ObuT cTpamHbiii; tremendous — /pase.l oepommeiii,
eueanmexutl, cmpawnwiii, yocacnwit), for the heifer was thrown heels over head
(moToMy uTO TeJIKa IepeBepHyIach BBepx TopMarikamu; heels over head = head
over heels — gsepx nocamu, ssepx mopmawxamu; heel — namra; head — 2onosa).
Lobo also turned a somersault (JIo6o Tosxe moseren kyBeipkom; to turn —
nosopauusamslcsl; somersault — kyasbum, npwiowcox kysvipkom), but immediately
recovered himself (1o Ty e npumen B ceds; immediately — nemeodnenno; to
recover — 6Hosb 0opemams, ONPAGIAMbCL, NPUXOOUMsb & cedst om /Oone3Hu,
vouenenus, ucnyea u m.n./), and his followers falling on the poor cow, killed her in
a few seconds (a ero cooONIHUKH, HABATMBIIKUCH Ha OSTHYIO KOPOBY, MPUKOHYHITN
ee 3a HeckoJbKo cexyH; to fall — naoams). Lobo took no part in the killing (8
youtictse JIobo He npunuMmal yuactus) — after having thrown the victim, he
seemed to say (roBasuB *KepTBY, OH CIIOBHO cka3zai; t0 seem — xkazamucs), "NOW,
why could not some of you have done that at once without wasting so much time?"
(Hy, HEY)KEJIU: «II0YeMy» HUKTO U3 BaC HE CMOT 3TOTO CHIENaTh Cpasy, He Tpats
cToJIbKO BpeMeHu?; to do; to waste — mepsimo dapom, mpamums enycmyio

/OeHbeuU, 8pemsi, SHep2Uio, YCUIUs u m.n./)

piece [pi:s], seizing ["si:zip], somersault ["samaso:1t]

The terrified rank broke at his charge, and he sprang in among them. Then the
cattle scattered like the pieces of a bursting bomb. Away went the chosen victim,
but ere she had gone twenty-five yards Lobo was upon her. Seizing her by the neck
he suddenly held back with all his force and so threw her heavily to the ground.
The shock must have been tremendous, for the heifer was thrown heels over head.
Lobo also turned a somersault, but immediately recovered himself, and his

followers falling on the poor cow, killed her in a few seconds. Lobo took no part in
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the killing — after having thrown the victim, he seemed to say, "Now, why could

not some of you have done that at once without wasting so much time?"

The man now rode up shouting (macTyx mojbexai ¢ KpukaMmu: «Kpuday; to ride —
examw eepxom), the wolves as usual retired (Bosiku, kak 00BIYHO, YIATHINCE; 1O
retire — yxooume, yoanamscs, pemuposamucsi), and he, having a bottle of
strychnine (a nmpu Hem Obuta OyThHITKA cO cTpuxHUHOM), quUickly poisoned the
carcass in three places (1 on ObICTPO B TpeX MecTax IOJUI 10M TpyIr; t0 poison —
ompasums [s0oml; POISON — 50; carcass — mywa /sxcusomnoeo/), then went
away, knowing they would return to feed (a 3arem yexai, yBepeHHBII B TOM: «3HasI
TOY, UTO OHHU BepHYyTCH K ene; to feed — xopmumul/cal, numamolcal), as they had
killed the animal themselves (Tak xak oHu camu 3arpbI3iiu 3T0 )KUBOTHOE). But
next morning, on going to look for his expected victims (1o Ha ciaeayroriee yTpo,
pa3bICKUBAs: «BBIHAIA, 4TOOBI pa3bICKaThy MpearonaracMbie xkepTBol; 10 0ok for —
uckams, pasvickusams), he found that, although the wolves had eaten the heifer
(oH 0OHapy KM, YTO XOTs BOJIKK M chenu Tenky), they had carefully cut out and
thrown aside all those parts that had been poisoned (or1 0CTOPOKHO BBITPBI3IHN U
OTOpPOCHUII B CTOPOHY BCE KYCKH, KOTOpPbIE OBLIIM OTpaBiieHbI; 10 Cut out —

gblpE3aAmD ).

strychnine [“strikni:n], usual [“ju:3(2)1], poisoned [ po1z(a)nd]

The man now rode up shouting, the wolves as usual retired, and he, having a bottle
of strychnine, quickly poisoned the carcass in three places, then went away,
knowing they would return to feed, as they had killed the animal themselves. But
next morning, on going to look for his expected victims, he found that, although
the wolves had eaten the heifer, they had carefully cut out and thrown aside all

those parts that had been poisoned.
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The dread of this great wolf spread yearly among the ranchmen (ctpax nepen sTum
BEJIMKMM BOJIKOM C Ka)KIBIM F0OJIOM BCEe OOJIBIIIE PACIPOCTPAHSIICS CPEIH
BJaebIeB panyo; to spread — pacnpocmpansmecs; yearly — kaoicowiii 200,
earce200n0), and each year a larger price was set on his head (u ¢ xaxasim romgom
pociia 1eHa, Ha3HauCHHas: «Bce OOJIbIas [IeHa yCTaHABIMBAIACH) 3a €r0 FOJI0BY),
until at last it reached $1,000 (noxa nakonerr ona He gocturia 1000 mosmapos), an
unparalleled wolf-bounty, surely (ato, HecomHeHnHO, OBIIO OecTpere/ICHTHBIM
BO3HArpaxkjaeHueM 3a Bosika, parallel — napannenvnwiir; bounty — weopocme;
noowpumenvras npemus); many a good man has been hunted down for less
(MHOKECTBO HOOPBIX JIFOCH OBLIO MOMMAHO U 3a MEHbIINE AeHbIH; t0 hunt —
oxomumuscs). Tempted by the promised reward (co0a3nenHbIN 00eIaHHON
Harpaoi), a Texan ranger named Tannerey came one day galloping up the cafion
of the Currumpaw (oaun Texacckuii 00be3 UMK 10 (haMuInk TaHHEPU OTHAXKIBI
HPUCKaKaJl TaJIooM B KaHboH KyppyMmIto; ranger — iecnuuuil, 1ecHux,
oowesouux; to come). He had a superb outfit for wolf-hunting (on obu1
IPEBOCXO/IHO CHAPSHKEH JUISI OXOTHI Ha BOJIKOB; SUPErb — npesocxoomwitl,
senuxonennwiil; OUtfit — crapsiocenue /ons sxcneouyuu, nymewecmsus/) — the
best of guns and horses, and a pack of enormous wolf-hounds (iyumiue opyxue, u
JIOIIAIM, U CTast OTPOMHBIX BOJIKOaBoB). Far out on the plains of the Panhandle
(manexo otcroya, Ha paBHnHax [Iauxens), he and his dogs had killed many a
wolf (on u ero cobaxu younm muoro Boskos), and now he never doubted that (u
ceifuac OH HUCKOJIbKO HE COMHEBAJICS: «HHKOI/Ia HE COMHEBAJICS» B TOM, YTO),
within a few days (uepe3 nHeckosbko aueii), old Lobo's scalp would dangle at his
saddle-bow (ckanen craporo Jlo6o Oyaet Oonrarhes Ha ero ceie; saddle-bow —

JIyKa ceona).

dread [dred], surely [ fval1], reward [r1"wo:d]

The dread of this great wolf spread yearly among the ranchmen, and each year a

larger price was set on his head, until at last it reached $1,000, an unparalleled
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wolf-bounty, surely; many a good man has been hunted down for less. Tempted by
the promised reward, a Texan ranger named Tannerey came one day galloping up
the cafion of the Currumpaw. He had a superb outfit for wolf-hunting — the best of
guns and horses, and a pack of enormous wolf-hounds. Far out on the plains of the
Panhandle, he and his dogs had killed many a wolf, and now he never doubted that,

within a few days, old Lobo's scalp would dangle at his saddle-bow.

Away they went bravely on their hunt in the gray dawn of a summer morning (u
OHH TOPJI0 OTIPABHIMCH HA OXOTY PAHHUM XMYPBIM JIETHUM yTpoMm; gray /lamep./
= grey — cepuwiir; dawn — zaps; brave — xpabpuwiii; oepsxuii), and soon the great
dogs gave joyous tongue to say (1 Bckope cobaku-BeIMKaHbl PaOCTHBIM JIAeM
COOOIIMIIH: «IaJTi PaJIOCTHBIH SI3bIK, YTOOBI CKa3aThy; great — boabuiotl, eenuxutr)
that they were already on the track of their quarry (uto onu yke Hamaau Ha Cie/
coeit 1o0wrun). Within two miles, the grizzly band of Currumpaw leaped into
view (depe3 1Be MHIIM MOKa3alach: «CKaKHyJIa B [TOJI€ BUAMMOCTID CKadyIast
KyppyMIIOiicKas cepas maiika; grizzly — cepwiii,; View — 6uo, none 3penus), and
the chase grew fast and furious (1 morons crana ObICTpOI U IPOCTHOM; 1O grow —
pacmu;, cmanosumscs). The part of the wolf-hounds was merely to hold the
wolves at bay (uacts BosiKo1aBOB /HYy»Ha/ ObLIA JIMIIb AJIS TOTO, YTOOBI HE 1aTh
BoJIKaM yiTH; t0 hold at bay — coeporcusams; bay — nonoowcenue 3aecnannoco 6
yeou, bessvixoonoe nonodcenue) till the hunter could ride up and shoot them (moxa
OXOTHHUK HE IMOJIbeJICT U He BeICTpesuT B HKX), and this usually was easy on the
open plains of Texas (1 00bIYHO 3TO OBIIIO HETPYIHO /cienaTh/ Ha OTKPBITHIX
paBHuHax Texaca; easy — zeekuit); but here a new feature of the country came into
play (Ho 371¢Ch BMeIanach: «BCTYIIHIIA B UTPY» HEIMPUBBIYHAS: «HOBAS»
0COOEHHOCTH MECTHOCTH; COUNtry — cmpana; mecmuocms), and showed how well
Lobo had chosen his range (u crano sicHO: «u TOKa3anay, Kak yJa1a4Ho/XopoIio
JIoGo BBIOpAJ 3TOT paiioH It OXOTHI; range — yenv, psiod; oxomHuube yeoowve); for
the rocky cafions of the Currumpaw and its tributaries intersect the prairies in every

direction (moromy 4To Ha BCEX HANpaBJICHUSX MPEPHH MEPETOPAKUBAINCH
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CKaJINCTBIMU KaHbOHAMK KyppyMITO ¥ €ro BOJHBIMHU MIOTOKAMU: «ITOTOMY YTO
CKaJIMCThIe KaHbOHBI /pexu/ KyppyMmIio u ee IpuTOKH mepeceKann MPepHr BO BCEX
nanpasienusx»). The old wolf at once made for the nearest of these (crapsiii Bosk
TYT K€ HampaBwiIcs K Oymvkaimmm u3 HuXx; to make for — ranpasumuvca Ikyoa-
nubol) and by crossing it got rid of the horsemen (niepecex ux: «u nepecekas ux» u
u3baBuics ot Bcaauukos; to get rid of smb./smth. — uz6asumscsi om xoeo-nubo,

ye20-1u00).

joyous [ dzor1as], tongue [tan], quarry [ kwori]

Away they went bravely on their hunt in the gray dawn of a summer morning, and
soon the great dogs gave joyous tongue to say that they were already on the track
of their quarry. Within two miles, the grizzly band of Currumpaw leaped into view,
and the chase grew fast and furious. The part of the wolf-hounds was merely to
hold the wolves at bay till the hunter could ride up and shoot them, and this usually
was easy on the open plains of Texas; but here a new feature of the country came
into play, and showed how well Lobo had chosen his range; for the rocky cafions
of the Currumpaw and its tributaries intersect the prairies in every direction. The
old wolf at once made for the nearest of these and by crossing it got rid of the

horsemen.

His band then scattered and thereby scattered the dogs (3atem 6ana Gpocuiachk
BPACCHINHYIO M TEM caMbIM pazjeniia codak), and when they reunited at a distant
point (a koraa, /mpo6erkan/ OONBIIIOE PACCTOSHUE, OHU BOCCOeAMHMINCK) Of course
all of the dogs did not turn up (xoreuHo e, YacTh codak oTCyTcTBOBaA; tO turn
up — seumscs), and the wolves, no longer outnumbered (1 BosikH, KOTOpPBIE yiKe
ObUTH HE B TAKOM CHJIbHOM MEHBIIMHCTBE; 0 outhumber — npesocxooumsn 6
yucne), turned on their pursuers and killed or desperately wounded them all
(Opocuuch Ha CBOMX MpeciieoBaTeNei U 3arpbI3/iy WK Oe3HAICKHO PAHUIIN X

Bcex; to turn on — nabpocumscs). That night when Tannerey mustered his dogs,
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only six of them returned (8 Ty HOYB, KOT1a TaHHEPH CO3BA CBOMX COOAK, TOJIBKO
IIECTh U3 HUX BEPHYJIUCh; MUSter — coop, nepexauuxa; t0 muster — coswvieams),
and of these, two were terribly lacerated (u 1Be 13 HUX ObUIM Y)KACHO MCKAJICUCHBI;
to lacerate — pacmepszams, panums). This hunter made two other attempts to
capture the royal scalp (3T0T 0XOTHHK IIPEAIPUHSIL: «CIEaDy CIe JIBE MOIBITKH
JOOBITh: «3aXBaTUThY KOPOJICBCKUI cKkajbil), but neither of them was more
successful than the first (Ho 00e onu ObuM He ycrenHee epBoid; Neither — nu
mom, nu opyeotul luz osyx/), and on the last occasion his best horse met its death by
a fall (a B mocnemuwmii pa3 ero Jaydiias JIoma b MOTHOIA: «BCTPETHIIA CBOIO
cMepTh» y Bojionasia); SO he gave up the chase in disgust and went back to Texas
(Tak 4TO OH C J0CAIOH: «B OTBpAILCHUI» OPOCHIT ITPECICIOBAHNE U yeXal 00paTHO
B Texac; to give up — ocmasums, omkazamucsi;, 6pocums /umo-aubol), leaving
Lobo more than ever the despot of the region (B pesynbrate uero jgroToe
rocmnojicTBo JIo6o B 3TOM paiioHe YKPENMIIOCh Kak HUKOTAa: «ocTaBisis JIobo

OoJiee, 4eM Korjaa-inbdo, JeCroToM B paioHe»).

reunited [ ri:ju:"nartid], pursuer [pa’sju:a], wounded [ wu:ndid]

His band then scattered and thereby scattered the dogs, and when they reunited at a
distant point of course all of the dogs did not turn up, and the wolves, no longer
outnumbered, turned on their pursuers and killed or desperately wounded them all.
That night when Tannerey mustered his dogs, only six of them returned, and of
these, two were terribly lacerated. This hunter made two other attempts to capture
the royal scalp, but neither of them was more successful than the first, and on the
last occasion his best horse met its death by a fall; so he gave up the chase in
disgust and went back to Texas, leaving Lobo more than ever the despot of the

region.

30ecb monvko HebobULOlU (hpasmenm KHUU.
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Tonnocmyio kHuzy modcro kynums na catime WWw.franklang.ru g
COOMBEMCMBYIOUleM A3bIKOBOM pazdeie (AHSIUUCKUIL 3bIK), 8 noopasoeiie
«Texcmol Ha anenUICKOM s3bIKe, A0ANMUPOB8AHHble N0 Memoody umeHus Mnou
Dpanxar
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